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�2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ

2.1 Projectes de llei

Edicte

El Síndic General, d'acord amb les previsions de l'article 100.2 del Reglament del Consell General, 

Disposa

Publicar l'informe de la Ponència i l’informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost en relació al Projecte de Llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum, així com les reserves d’esmena.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 25 de juny de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Informe de la ponència de la Comissió legislativa de Finances

El M.I. Sr. Josep Anton Ribes Roca, del Grup parlamentari Agrupament Nacional Democràtic, nomenat ponent per la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, el dia 28 de maig de 1996, a la vista del Projecte de Llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum, proposa, segons el què disposa l'article 97 del Reglament del Consell General, l'informe següent:

Projecte de llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum

Exposició de Motius

Vist l'article 2 de la Llei de taxes sobre el consum de 30 de desembre de 1985,

Vist l'article 5 de la Llei d'Organització de l'Administració General de 24 de maig de 1985,

Vist l'article 5 i els concordants de la llei del Codi de l'Administració de 29 de març de 1989,

D'acord amb el que preveu l'article 12 de l'Acord entre la Comunitat Econòmica Europea (avui Unió Europea) i el Principat d'Andorra, de data 28 de juny de 1990,

Atès que la indústria andorrana del tabac, mitjançant els tradicionals convenis establerts amb els colliters, ha permès i permet encara el manteniment del sector agrícola i ramader, sense una excessiva intervenció de l'Estat, d'acord amb els principis constitucionals consagrats en la Constitució en els articles 28, 31 i 32, referents, respectivament, a la llibertat d'empresa dins de l'economia del mercat; a la utilització del sol i la defensa de la flora autòctona; i a la intervenció de l'Estat en l'ordenació del sistema econòmic i mercantil dins el marc de l'economia de mercat.

Esmena 1	De supressió

Josep Anton Ribes Roca (1)

Es proposa suprimir, al paràgraf 5è de l'Exposició de Motius, el mot "ramader".

Atesa la importància en l'economia de la terra que la pagesia tradicional andorrana té en la conservació de l'entorn natural del territori, mantenint alhora els orígens de les activitats pròpies del sector primari i l'estreta relació entre la imatge que els conreus ofereixen tant al turisme com als ciutadans,

Atès que el conjunt del sector agrícola, industrial i comercial, representa una de les primeres fonts d'ingressos públics per l'Estat, el qual precisa d'un augment constant dels mateixos, fi últim d'aquesta Llei, tot i tenint en compte la prudència necessària per tal d'evitar cap discriminació entre els tres sectors implicats,

Esmena 2	De supressió

Josep Anton Ribes Roca (2)

Es proposa suprimir, al paràgraf 7è de l'Exposició de Motius, els mots "agrícola" i "tres", i invertir el text per "comercial i industrial".

Tenint en compte que els resultats de les importacions, després del darrer augment de taxes, demostren un creixement important de les importacions de tabacs manufacturats, tant comunitaris com exteriors a la �Unió Europea, en proporció molt més gran que l'augment registrat d'importació de tabac espalillat per a la fabricació andorrana de tabac i que aquest seria el resultat oposat de la finalitat de protecció buscada.

Esmena 3	De supressió

Josep Anton Ribes Roca (3)

Es proposa suprimir el paràgraf 8è de l'Exposició de Motius.

Atesos també els mecanismes i fluctuacions dels sistemes de taxes sobre el tabac (permanentment a l'alça) dels estats veïns que augmenten el diferencial de preu, es fa de nou necessari revisar la tarifa general de les taxes de consum.

Tot el què s'hauria de poder fer d'una forma més automàtica i regulada de tal manera que no requerís constants debats dins el Consell General i també, preferiblement, dins del marc d'un contracte entre les parts que permetés una major estabilitat i seguretat en el sector. En aquest sentit el govern ha encetat els treballs previs a la convocatòria de totes les parts interessades del sector per tal de seguir les recomanacions del Consell General.

Esmena 4	De supressió

Agrupament Canillo-La Massana (1)

Es proposa suprimir el paràgraf desè de l'Exposició de Motius, des de "Tot el què s'hauria de poder fer..." fins a "...les recomanacions del Consell General."

Motivació: Les mencions als constants debats en el Consell General i als treballs que hagi encetat no correspon incloure's en l'Exposició de Motius de la Llei.

Per fer-ho possible sense trasbalsos importants, cal, en primer lloc, rectificar les taxes sobre la importació de cigars amb la finalitat de permetre la fabricació andorrana, i també una prudent actualització de la taxa sobre els tabacs manufacturats no més enllà del límit proposat anteriorment.

Esmena 5	De supressió

Agrupament Canillo-La Massana (2)

Es proposa suprimir el paràgraf onzè de l'Exposició de Motius, des de "Per fer-ho possible..." fins a "...proposat anteriorment".

Motivació: Per coherència amb l'esmena núm. 3. Al proposar la supressió de l'augment de la taxa dels cigars, també hem de suprimir de l'Exposició de Motius la referència a l'augment de la taxa dels cigars.

Esmena 6	De modificació

Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (1)

Es proposa, a l'Exposició de Motius, substituir el redactat actual pel següent:

�"Exposició de Motius

Vist l'article 2 de la Llei de taxes sobre el consum de 30 de desembre de 1985,

Vist l'article 5 de la Llei d'Organització de l'Administració General de 24 de maig de 1985,

Vist l'article 5 i els concordants del Codi de l'Administració de 29 de març de 1989,

D'acord amb el que preveu l'article 12 de l'Acord entre la Comunitat Econòmica Europea (avui Unió Europea) i el Principat d'Andorra, de data 28 de juny de 1990.

La indústria andorrana del tabac, mitjançant els convenis establerts entre fabricants i colliters, ha permès destinar al sector agrícola uns recursos addicionals a la tradicional activitat de la pagesia andorrana, constituint un important suport a la seva activitat. Aquest fet s'ha produït sense una intervenció directa de l'Estat, el que ha comportat unes distorsions en la distribució d'aquests recursos que l'han apartat del seu objectiu inicial consistent en proporcionar una ajuda als pagesos que desenvolupaven altres activitats agrícoles i ramaderes tradicionals, amb el progressiu abandó d'aquestes últimes conduint gairebé a una situació de monoconreu exclusiu del tabac.

Que vista aquesta situació, l'Estat, mitjançant l'obtenció progressiva dels mateixos recursos que avui es destinen als colliters, ha d'arbitrar mesures correctores que consolidin un sistema més eficaç de distribució d'aquests recursos i que la seva aplicació suposi un veritable suport a les activitats agrícoles i ramaderes del País. Així, l'objecte de la present Llei és dotar a l'Estat dels mitjans econòmics per a la realització d'un pla d'ajuts a la pagesia andorrana que necessàriament haurà d'ésser objecte de regulació per part d'una Llei que el Consell General haurà d'elaborar en els millors terminis.

La gestió per part de l'Estat dels recursos que avui esmercen els fabricants en mèrit del conveni amb els colliters, mitjançant l'augment progressiu de la taxa respecte del tabac espalillat, lluny de voler una merma de la competitivitat de la indústria tabaquera, pretén que la contribució que aquesta fa a l'agricultura nacional, es faci amb el mateix pes; a través però, de la intermediació de l'Estat, i que preveu la disminució progressiva dels recursos destinats pels fabricants a favor dels colliters en benefici d'una gestió i distribució dels mateixos per part de l'Estat en aplicació d'uns nous paràmetres de distribució a establir per Llei. S'aconseguiria així la finalitat d'obtenir un repartiment més eficaç i equitatiu, esdevenint una veritable eina de suport als agricultors i ramaders, entenent com element indisociable d'aquestes mesures el manteniment d'una renda justa per a la pagesia andorrana.

Una diversificació de les activitats agrícoles té un efecte més beneficiós respecte l'entorn natural que la situació de monoconreu que es produeix en l'actualitat, i permet a la vegada la intervenció del mercat respecte dels productes que generin aquestes activitats complementàries objecte d'ajuda, possibilitant a la vegada que cada explotació agrícola defineixi els seus productes en funció de les característiques que li són més beneficioses.

Aquest procés de diversificació de les activitats agrícoles requereix de tres fonaments que la present Llei contempla: 1) l'assignació d'uns recursos expressament, i per mandat de la Llei, destinats a la pagesia andorrana, de la mateixa quantitat que en l'actualitat obté, 2) l'increment progressiu de la recaptació per part de l'Estat d'aquests recursos, com a tendència inversa d'una merma de gratificació dels fabricants als agricultors, i com a base d'un període transitori d'implantació progressiva dels nous paràmetres de distribució i 3) la garantia per Llei dels paràmetres de distribució que permetin assolir els efectes enunciats.

I per tant, es proposa l'adopció de la següent Llei:

Article 1

Es modifiquen les taxes aplicades en el capítol 24 -Tabacs i succedanis de tabacs fabricats- en els codis següents:

- 2402.10.00.1 Cigars comunitaris 30% mínim 960 Pta. /Kg.

- 2402.10.00.2	 Cigars no comunitaris 50% mínim 1600 Pta./Kg.

- 2402.20.00.1	Cigarrets comunitaris tabac ros 60 Pta. /U.

- 2402.20.00.3	Cigarrets no comunitaris tabac ros 100 Pta./U.

- 2402.20.00.1	Altres comunitaris 60 Pta./U.

- 2402.20.00.2	Altres no comunitaris 100 Pta./U.

Esmena 7	De modificació

Josep Anton Ribes Roca (4)

Es proposa modificar, a l'article 1:

- 2402.10.00.1 Cigars comunitaris 18% mínim 563 Pta. /Kg.

- 2402.10.00.2 Cigars no comunitaris 30% mínim 938 Pta./Kg

- 2402.20.00.1 Cigarrets comunitaris tabac ros 53.70 Pta./U

- 2402.20.00.3 Cigarrets no comunitaris tabac ros 89.50 Pta./U.

- 2402.20.00.1 Ja modificat anteriorment, no cal repetir-ho.

- 2402.20.00.2 Cigarret comunitari negre 12 Pta./U.

Motivació: El 30 de juny de 1995, en el debat al si del Consell General que va tenir per objecte el mateix tema que l'actual, crec que va quedar molt clar que s'encomanava al Govern resoldre´l, i no tornar a presentar un projecte de llei de modificació de les taxes del consum.

Esmena 8	De supressió

Agrupament Canillo-La Massana (3)

Es proposa suprimir, a l'article 1:

- 2402.10.00.1 Cigars comunitaris 30% mínim 960 Pta. /Kg.

- 2402.10.00.2 Cigars no comunitaris 50 % mínim 1600 Pta./Kg.

Motivació: La modificació de la taxa en els cigars no és convenient i ha de quedar la mateixa existent sense modificació als efectes de conservar el diferencial de preus amb els estats veïns per tal que els comerciants puguin ser competitius.

Esmena 9	De modificació

Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (2)

Es proposa, a l'article 1, substituir el redactat actual pel següent:

"Es modifiquen les taxes aplicables en el capítol 24 - Tabacs i succedanis de tabacs - en els codis següents:

- 2401.20.10.1 Espalillat ros 1.050 Pta./Kg.

- 2402.10.00.1 Cigars comunitaris 30% mínim 960 Pta. /Kg.

- 2402.10.00.2 Cigars no comunitaris 50% mínim 1.600 Pta./Kg.

- 2402.20.00.1 Cigarrets comunitaris tabac ros 60 Pta. /Kg.

- 2402.20.00.3 Cigarrets no comunitaris tabac ros 100 Pta./Kg.

- 2402.20.00.1 Altres comunitaris 60 Pta./U.

- 2402.20.00.2 Altres no comunitaris 100 Pta./U.

Esmena 10	D'addició

Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (3)

Es proposa afegir un article segon a la Llei amb el redactat següent:

"Article 2

Durant els propers sis anys, el Consell General revisarà progressivament la taxa del capítol 2401.20.10.1 fins a arribar a la xifra de 2.200 Pta./Kg. L'excedent generat a partir de 750 Pta./Kg. es destinarà a l'agricultura i ramaderia d'acord amb els paràmetres que establirà la Llei reguladora dels ajuts a explotacions agrícoles i ramaderes del Principat d'Andorra a aprovar pel Consell General en el termini de sis mesos a partir de la publicació de la present Llei."

Disposició derogatòria

A l'entrada en vigor de la present Llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum queden derogades totes aquelles disposicions legals o reglamentàries que s'oposin al que aquí s'estableix.

Disposició final

La present Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació en el Butlletí Oficial del Principat d'Andorra.

Josep Anton Ribes Roca

Informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost al Projecte de Llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum.

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost ha examinat en el decurs de la reunió celebrada el dia 11 de juny l’informe del Ponent, d’acord amb els articles 98 i 99 del Reglament del Consell General, del qual se’n desprèn el següent:

Esmenes aprovades per majoria:

Esmena 3 (Josep Anton Ribes Roca) de supressió al paràgraf vuitè de l’Exposició de Motius.

Esmena 4 (Agrupament Canillo-La Massana) de supressió al paràgraf desè de l’Exposició de Motius.

Esmena 5 (Agrupament Canillo-La Massana) de supressió al paràgraf onzè de l’Exposició de Motius.

Esmena 8 (Agrupament Canillo-La Massana) de supressió a l’article 1

�Esmenes no aprovades:

Esmena 1(Josep Anton Ribes Roca) de supressió al paràgraf cinquè de l’Exposició de motius.

Esmena 2 (Josep Anton Ribes Roca) de supressió al paràgraf setè de l’Exposició de Motius.

Esmena 6 (V. Mateu i V. Alay) de modificació de l’Exposició de Motius.

Esmena 7 (Josep Anton Ribes Roca) de modificació a l’article 1

Esmena 9 (V. Mateu i V. Alay) de modificació a l’arti-cle 1

Esmena 10 (V. Mateu i V. Alay) d’addició d’un article 2

Projecte de llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum

Exposició de Motius

Vist l'article 2 de la Llei de taxes sobre el consum de 30 de desembre de 1985,

Vist l'article 5 de la Llei d'Organització de l'Administració General de 24 de maig de 1985,

Vist l'article 5 i els concordants de la llei del Codi de l'Administració de 29 de març de 1989,

D'acord amb el que preveu l'article 12 de l'Acord entre la Comunitat Econòmica Europea (avui Unió Europea) i el Principat d'Andorra, de data 28 de juny de 1990,

Atès que la indústria andorrana del tabac, mitjançant els tradicionals convenis establerts amb els colliters, ha permès i permet encara el manteniment del sector agrícola i ramader, sense una excessiva intervenció de l'Estat, d'acord amb els principis constitucionals consagrats en la Constitució en els articles 28, 31 i 32, referents, respectivament, a la llibertat d'empresa dins de l'economia del mercat; a la utilització del sol i la defensa de la flora autòctona; i a la intervenció de l'Estat en l'ordenació del sistema econòmic i mercantil dins el marc de l'economia de mercat.

Atesa la importància en l'economia de la terra que la pagesia tradicional andorrana té en la conservació de l'entorn natural del territori, mantenint alhora els orígens de les activitats pròpies del sector primari i l'estreta relació entre la imatge que els conreus ofereixen tant al turisme com als ciutadans,

Atès que el conjunt del sector agrícola, industrial i comercial, representa una de les primeres fonts d'ingressos públics per l'Estat, el qual precisa d'un augment constant dels mateixos, fi últim d'aquesta Llei, tot i tenint en compte la prudència necessària per tal d'evitar cap discriminació entre els tres sectors implicats,

Atesos també els mecanismes i fluctuacions dels sistemes de taxes sobre el tabac (permanentment a l'alça) dels estats veïns que augmenten el diferencial de preu, es fa de nou necessari revisar la tarifa general de les taxes de consum.

I per tant, es proposa l'adopció de la següent Llei:

Article 1

Es modifiquen les taxes aplicades en el capítol 24 -Tabacs i succedanis de tabacs fabricats- en els codis següents:

- 2402.10.00.1 Cigarrets comunitaris tabac ros 60 Pta. /U.

- 2402.20.00.3 Cigarrets no comunitaris tabac ros 100 Pta./U.

- 2402.90.00.1 Altres comunitaris 60 Pta./U.

- 2402.90.00.2 Altres no comunitaris 100 Pta./U.

Disposició derogatòria

A l'entrada en vigor de la present Llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum queden derogades totes aquelles disposicions legals o reglamentàries que s'oposin al que aquí s'estableix.

Disposició final

La present Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació en el Butlletí Oficial del Principat d'Andorra.

En aquests termes queda redactat l’informe de la Comissió legislativa de Finances i Pressupost que d’acord amb l’article 100.1 del Reglament del Consell General, tramet al Sr. Síndic General.

Modest Baró Moles	�Vice-president	�de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost

Jordi Cinca Mateos	�President	�de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost

�A la Sindicatura.

Els sotasignants, Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer, Consellers Generals per Inicitaviva Democràtica Nacional,

Exposen:

Que d'acord amb el que preveu l'article -100 del Reglament del Consell General, reservem les esmenes següents al Projecte de Llei de modificació de la tarifa general de taxes de consum.

Esmenes:

Esmena núm. l. De modificació. A l'Exposició de Motius.

Es proposa substituir el redactat actual pel següent:

Exposició de motius

Vist l'article 2 de la Llei de taxes sobre el consum de 30 de desembre de 1985,

Vist l'article 5 de la Llei d'Organització de l'Administració General de 24 de maig de 1985,

Vist l'article 5 i els concordants de la Llei del Codi de l'Administració de 29 de març de 1989,

D'acord amb el que preveu l’article 12 de l'Acord entre la Comunitat Econòmica Europea (avui Unió Europea) i el Principat d'Andorra, de data 28 de juny de 1990.

La indústria andorrana del tabac, mitjançant els convenis establerts entre fabricants i colliters, ha permès destinar al sector agrícola uns recursos addicionals a la tradicional activitat de la pagesia andorrana, constituint un important suport a la seva activitat.

Aquest fet s'ha produït sense una intervenció directa de l'Estat, el que ha comportat unes distorsions en la distribució d'aquests recursos que l'han apartat del seu objectiu inicial consistent en proporcionar una ajuda als pagesos que desenvolupaven altres activitats agrícoles i ramaderes tradicionals, amb el progressiu abandó d'aquestes últimes conduint gairebé a una situació de monoconreu exclusiu del tabac.

Que vista aquesta situació, l’Estat, mitjançant l’obtenció progressiva des mateixos recursos que avui es destinen als colliters, ha d’arbitrar mesures correctores que consolidin un sistema més eficaç de distribució d’aquests recursos i que la seva aplicació suposi un veritable suport a les activitats agrícoles i ramaderes del País.  Així, l’objecte de la present Llei és dotar a l’Estat dels mitjans econòmics per a la realització d’un pla d’ajuts a la pagesia andorrana que necessàriament haurà d’ésser objecte de regulació per part d’una Llei que el Consell General haurà d’elaborar en ells millors terminis.

La gestió per part de l’Estat dels recursos que avui esmercen els fabricants en mèrit del conveni amb els colliters, mitjançant l’augment progressiu de la taxa respecte del tabac espalillat, lluny de voler una merma de la competitivitat de la indústria tabaquera, pretén que la contribució que aquesta fa a l’agricultura nacional, es faci amb el mateix pes; a través però, de la intermediació de l’Estat, i que preveu la disminució progressiva dels recursos destinats pels fabricants a favor dels colliters en benefici d’una gestió i distribució dels mateixos per part de l’Estat en aplicació d’uns nous paràmetres de distribució a establir per Llei.  S’aconseguiria així la finalitat d’obtenir un repartiment més eficaç i equitatiu, esdevenint una veritable eina de suport als agricultors i ramaders, entenent com element indisociable d’aques-tes mesures el manteniment d’una renda justa per a la pagesia andorrana.

Una diversificació de les activitats agrícoles té un efecte més beneficiós respecte l’entorn natural que la situació de monoconreu que es produeix en l’actualitat, i permet a la vegada la intervenció del mercat respecte dels productes que generin aquestes activitats complementàries objecte d’ajuda, possibilitant a la vegada que cada explotació agrícola defineixi els seus productes en funció de les característiques que li són més beneficioses.

Aquest procés de diversificació de les activitats agrícoles requereix de tres fonaments que la present Llei contempla: l) l'assignació d'uns recursos expressament, i per mandat de la Llei, destinats a la pagesia andorrana, de la mateixa quantitat que en l'actualitat obté, 2) l'increment progressiu de la recaptació per part de l'Estat d'aquests recursos, com a tendència inversa d'una merma de gratificació dels fabricants als agricultors, i com a base d'un període transitori d'implantació progressiva dels nous paràmetres de distribució i 3) la garantia per Llei dels paràmetres de distribució que permetin assolir els efectes enunciats.

I per tant, es proposa l'adopció de la següent Llei

Esmena nº2. De modificació. A l'art. l.

Es proposa substituir el redactat actual pel següent:

Es modifiquen les taxes aplicables en el capítol 24 - Tabacs i succedanis de tabacs - en els codis següents:

- 2401.20. 10. 1 Espalillat ros l.050 Pta./Kg.

- 2402. 10.00.1 Cigars comunitaris 30% mínim 960 Pta/Kg.

- 2402.10.00.2 Cigars no comunitaris 50% mínim 1.600 Pta/Kg.

- 2402.20.00.1 Cigarrets comunitaris tabac ros 60 Pta./u.

- 2402.20.00.3 Cigarrets no comunitaris tabac ros 1 00 Pta./u.

- 2402.20.00.1 Altres comunitaris 60 Pta./u.

- 2402.20.00.2 Altres no comunitaris 1 00 Pta./u.

Esmena nº3 D'addició.

Es proposa afegir un article segon a la Llei amb el redactat següent:

Article 2

Durant els propers sis anys, el Consell General revisarà progressivament la taxa del capítol 2401.20.10 1 fins a arribar a la xifra de 200 pta/kg. L'excedent generat a partir de 750 pta/Kg es destinarà a l'agricultura i ramaderia d'acord amb els paràmetres que establirà la Llei reguladora dels ajuts a explotacions agrícoles i ramaderes del Principat d'Andorra a aprovar pel Consell General en el termini de sis mesos a partir de la publicació de la present Llei.

I demanen:

Que admeti el present escrit i li vulguin donar el tràmit previst pel Reglament del Consell General.

Andorra la Vella, el 17 de juny de 1996.

Vicenç Mateu Zamora	�Vicenç Alay Ferrer

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 18 de juny de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 18 de juny, sota el títol "Projecte de Llei de declaració d’interès públic de societats dedicades a televisió d’abast exterior a Andorra" i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit �aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 18 de setembre de 1996, a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 25 de juny de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de llei de declaració d’interès públic de societats dedicades a televisió d’abast exterior a Andorra.

Exposició de motius

Atès que el Reglament de societats vigent permet la declaració d’interès públic de societats mercantils per raó del seu objecte,

Atès que la projecció exterior d’Andorra s’ha d’assolir amb tota la varietat de mitjans que permeten les noves tecnologies de televisió per satèl·lit,

Tenint en compte la gran magnitud dels costos propis de les campanyes de promoció turística del país i la impossibilitat material d’arribar a grans quantitats de destinataris als països del centre i nord d’Europa, i que, en canvi, a través de cadenes de televisió per satèl·lit o mitjançant fórmules mixtes de difusió hom pot projectar la imatge d’Andorra de manera continuada i sense cost per a l’Estat,

Tenint en compte, a més, la possibilitat de difusió de la nostra història, la nostra llengua i la nostra cultura,

Considerant que entre els objectius del Pla d’accions es posa un èmfasi especial en la modificació de la legislació sobre capital estranger de societats andorranes per tal que puguin desenvolupar sectors empresarials i laborals nous, i que tot l’entorn audiovisual i de telecomunicacions és un d’aquests sectors que de manera més fàcil es pot començar a posar en pràctica, sense en cap cas comprometre la utilització de les freqüències que són propietat de l’Estat,

S’aprova aquesta Llei:

Article 1

Es declaren d’interès públic les societats mercantils l’objecte de les quals sigui la creació, l'establiment i l'explotació d’emissores de televisió amb projecció exterior a Andorra utilitzant sistemes de satèl·lit, o altres, de titularitat privada.

Article 2

D’acord amb la legislació vigent, el percentatge de capital estranger hauria de ser el que determini el Govern en el Decret d’autorització, en el qual s’especificaran també les altres condicions que s’imposin, amb especial atenció a la creació de nous llocs de treball qualificat, la formació en tècniques audiovisuals i la promoció exterior d’Andorra en tots els àmbits.

Article 3

En el Decret d’autorització el Govern donarà un termini màxim d’un any per començar les emissions, passat el qual i sense una causa major que legitimi una pròrroga, es cancel·larà l’autorització. Igualment el Decret haurà de preveure que una interrupció d’emissió de més de quinze dies sense causa major justificada podrà comportar la cancel·lació de l’autorització.

La present Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació en el Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 7 de juny de 1996.

3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.6 Tractats internacionals

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 18 de juny de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 13 de juny de 1996, sota el títol “Proposta de ratificació del Conveni per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D’acord amb l’article 18.1.d) admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 18 de setembre de 1996, a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 25 de juny de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Proposta de ratificació del Conveni per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural

Vist l’article 31 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que atribueix a l’Estat la funció de vetllar per la utilització racional del sòl i de tots els recursos naturals, amb la finalitat de garantir a tothom una qualitat de vida digna i de restablir i mantenir per a les generacions futures un equilibri ecològic racional en l’atmosfera, l’aigua i la terra i de defensar la flora i la fauna autòctones,

Vist l’article 34 de la Constitució del Principat d’Andorra, d’acord amb el qual l’Estat garantirà la conservació, la promoció i la difusió del patrimoni històric, cultural i artístic d’Andorra,

Vist l’apartat c) de l’article 1.2 del Conveni de constitució de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura -UNESCO-, segons el qual un dels objectius de l’Organització és ajudar al manteniment, a l’avançament i a la difusió del saber, tot vetllant per la conservació del patrimoni cultural universal,

Atès que la salvaguarda del patrimoni cultural i del patrimoni natural d’Andorra constitueix un interès major per al Principat, i representa alhora un enriquiment del patrimoni mundial, 

Atès que en aquest sentit la cooperació i l’assistència internacionals poden contribuir als esforços esmerçats en la protecció dels béns culturals i naturals del Principat, així com a la difusió del seu coneixement,

Vista la voluntat del Principat d’Andorra d’assolir i de consolidar una salvaguarda efectiva del patrimoni cultural i del patrimoni natural del país,

S’aprova:

La ratificació del Conveni per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural, fet a París el 23 de novembre de 1972 en la dissetena sessió de la Conferència General de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Educació, la Ciència i la Cultura, les clàusules del qual figuren en annex.

Conveni per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural

La Conferència General de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, reunida a París del 17 d'octubre al 21 de novembre de 1972, en la seva dissetena sessió,

Constatant que el patrimoni cultural i el patrimoni natural es troben cada cop més amenaçats de destrucció no únicament per les causes tradicionals de degradació sinó també per l'evolució de la vida social i econòmica que les agreuja amb fenòmens d'alteració o de destrucció encara més temibles,

Considerant que la degradació o la desaparició d'un bé del patrimoni cultural i natural constitueix un empobriment nefast del patrimoni de tots els pobles del món,

Considerant que la protecció d'aquest patrimoni a escala nacional resta sovint incompleta a causa de la importància de mitjans que requereix i a la insuficiència de recursos econòmics, científics i tècnics del país en el territori del qual es troba el bé a salvaguardar,

Recordant que l'Acta de constitució de l'Organització preveu que aquesta ajudarà al manteniment, al progrés i a la difusió del saber tot vetllant per la conservació i la protecció del patrimoni universal i recomanant als pobles interessats els convenis internacionals a aquest efecte,

Considerant que els convenis, les recomanacions i les resolucions internacionals existents a favor dels béns culturals i naturals demostren la importància que representa, per a tots els pobles del món, la salvaguarda d'aquests béns únics i irreemplaçables per a qualsevol poble al qual pertanyin,

Considerant que certs béns del patrimoni cultural i natural presenten un interès excepcional que requereix que siguin preservats com a element del patrimoni mundial de la humanitat sencera,

Considerant que davant la importància i la gravetat dels nous perills que els amenacen correspon a tota la col·lectivitat internacional de participar en la protecció del patrimoni cultural i natural de valor universal excepcional, mitjançant l'atorgament d'una assistència col·lectiva que, sense substituir l'acció de l'Estat interessat, la completi eficaçment,

Considerant que és indispensable d'adoptar a aquest efecte unes noves disposicions convencionals que estableixin un sistema eficaç de protecció col·lectiva del patrimoni cultural i natural de valor universal excepcional organitzat de manera permanent i segons mètodes científics i moderns,

Després d'haver decidit en la seva setzena sessió que aquesta qüestió seria objecte d'un Conveni internacional,

Aprova el dia setze de novembre de 1972 el present Conveni.

I. Definicions del patrimoni cultural i natural

Article 1

Als fins del present Conveni es consideren com a patrimoni cultural:

Els monuments: obres arquitectòniques, d'escultura o de pintura monumentals, elements o estructures de caràcter arqueològic, inscripcions, grutes i grups d'elements, que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista de la història, de l'art o de la ciència,

Els conjunts: grups de construccions aïllades o reunides, que, per raó de la seva arquitectura, unitat, o integració en el paisatge tenen un valor universal excepcional des del punt de vista de la història, l'art o la ciència,

Els indrets: obres de l'home o obres conjuntes de l'home i de la natura, i les zones, compresos els jaciments arqueològics, que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista històric, estètic, etnològic o antropològic.

Article 2

Als fins del present Conveni es consideren com a patrimoni natural

Els monuments naturals constituïts per formacions físiques i biològiques o per grups d'aquestes formacions que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista estètic o científic,

Les formacions geològiques i fisiogràfiques i les zones estrictament delimitades que constitueixen l'hàbitat d'espècies animals i vegetals amenaçades, que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista de la ciència o de la conservació,

Els indrets naturals o les zones naturals estrictament delimitades, que tenen un valor universal excepcional des del punt de vista de la ciència, de la conservació o de la bellesa natural.

Article 3

Correspon a cada Estat part en el present Conveni d'identificar i de delimitar els diferents béns situats en el seu territori i als quals fan referència els articles 1 i 2 anteriors.

II. Protecció nacional i protecció internacional del patrimoni cultural i natural

Article 4

Cadascun dels Estats part en el present Conveni reconeix que l'obligació d'assegurar la identificació, la protecció, la conservació, l'apreciació i la transmissió a les generacions futures del patrimoni cultural i natural al qual fan referència els articles 1 i 2 i situat en el seu territori li incumbeix en el grau més alt. S'han d'esforçar doncs, amb els recursos disponibles i, si s'escau, mitjançant l'assistència i la cooperació internacionals de les quals es pugui beneficiar, especialment en els àmbits financer, artístic, científic i tècnic.

Article 5

Per tal d'assegurar una protecció i una conservació eficaces i una apreciació al més activa possible del patrimoni cultural i natural situat en el seu territori i en les condicions apropiades a cada país, els Estats part en el present Conveni s'han d'esforçar tant com puguin:

a) a adoptar una política general destinada a assignar una funció al patrimoni cultural i natural en la vida col·lectiva, i a integrar la protecció d'aquest patrimoni en els programes de planificació general;

b) a instituir en el seu territori, si no n'hi ha, un o diversos serveis de protecció, de conservació i d'apreciació del patrimoni cultural i natural, dotats d'un personal apropiat que disposi dels mitjans que li permetin complir les tasques que li pertoquen;

c) a desenvolupar els estudis i les recerques científiques i tècniques i a perfeccionar els mètodes d'intervenció que permetin un Estat de fer front als perills que amenacen el seu patrimoni cultural o natural;

d) a prendre les mesures jurídiques, científiques, tècniques, administratives i financeres adequades per a la identificació, la protecció, la conservació, l'apreciació i la recuperació d'aquest patrimoni; i

e) a afavorir la creació o el desenvolupament de centres nacionals o regionals de formació en l'àmbit de la protecció, de la conservació i de l'apreciació del patrimoni cultural i natural i a encoratjar la recerca científica en aquest àmbit.

Article 6

1. Tot respectant plenament la sobirania dels Estats en el territori dels quals es troba situat el patrimoni cultural i natural al qual fan referència els articles 1 i 2, i sense perjudici dels drets reals previstos per la legislació nacional sobre aquell patrimoni, els Estats part en el present Conveni reconeixen que constitueix un patrimoni universal per a la protecció del qual tota la comunitat internacional té el deure de cooperar.

2. Els Estats part es comprometen en conseqüència, i de conformitat amb les disposicions del present Conveni, a aportar el seu ajut per a la identificació, la protecció, la conservació i l'apreciació del patrimoni cultural i natural, al qual fan referència els paràgrafs 2 i 4 de l'article 11, si l'Estat en el territori del qual es troba situat ho demana.

3. Cadascun dels Estats part en el present Conveni es compromet a no prendre deliberadament cap mesura susceptible de perjudicar directament o indirecta el patrimoni cultural i natural, al qual fan referència els articles 1 i 2, que es trobi situat en el territori dels altres Estats part en aquest Conveni.

Article 7

Als fins del present Conveni, cal entendre per protecció internacional del patrimoni mundial cultural i natural la creació d'un sistema de cooperació i d'assistència internacionals destinat a secundar els Estats part en el Conveni en els esforços que esmercin per preservar i identificar aquest patrimoni.

III. Comitè intergovernamental de la protecció del patrimoni mundial cultural i natural

Article 8

1. S'institueix en l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, un Comitè intergovernamental de la protecció del patrimoni cultural i natural de valor universal excepcional, denominat Comitè del Patrimoni Mundial. És compost per 15 Estats part en el Conveni, elegits pels Estats part en el Conveni reunits en Assemblea General durant les sessions ordinàries de la Conferència General de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura. El nombre d'Estats membres del Comitè s'augmentarà a 21 a partir de la sessió ordinària de la Conferència General que se celebrarà després de l'entrada en vigor del present Conveni per a almenys 40 Estats.

2. L'elecció dels membres del Comitè ha d'assegurar una representació equitativa de les diferents regions i cultures del món.

3. Assisteixen a les sessions del Comitè amb veu consultiva un representant del Centre Internacional d'Estudis per a la Conservació i la Restauració dels Béns Culturals (Centre de Roma), un representant del Consell Internacional de Monuments i Indrets (ICOMOS), i un representant de la Unió Internacional per a la Conservació de la Natura i dels seus Recursos (UICN), als quals es poden afegir, a la demanda dels Estats part reunits en Assemblea General durant les sessions ordinàries de la Conferència General de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, representants d'altres organitzacions intergovernamentals o no governamentals que tinguin objectius similars.

Article 9

1. Els Estats membres del Comitè del Patrimoni Mundial exerceixen el seu mandat a partir de l'acabament de la sessió ordinària de la Conferència General durant la qual han estat elegits fins a l'acabament de la seva tercera sessió ordinària subsegüent.

2. No obstant això, el mandat d'un terç dels membres designats en la primera elecció s'acaba al final de la primera sessió ordinària de la Conferència General que segueixi a aquella durant la qual han estat elegits, i el mandat d'un segon terç dels membres designats en aquella mateixa ocasió s'acaba al final de la segona sessió ordinària de la Conferència General que segueixi a �aquella durant la qual han estat elegits. El President de la Conferència General escull els noms d'aquests membres per sorteig després de la primera elecció.

3. Els Estats membres del Comitè escullen per representar-los persones qualificades en l'àmbit del patrimoni cultural o del patrimoni natural.

Article 10

1. El Comitè del Patrimoni Mundial aprova el seu reglament interior.

2. El Comitè pot en tot moment invitar a les seves reunions organismes públics o privats, i també persones privades, per consultar-los sobre qüestions particulars.

3. El Comitè pot crear els òrgans consultius que cregui necessaris per a l'execució de la seva tasca.

Article 11

1. Cadascun dels Estats part en el present Conveni sotmet, mentre sigui possible, al Comitè del Patrimoni Mundial, un inventari dels béns del patrimoni cultural i natural situats en el seu territori i susceptibles d'ésser inscrits en la llista prevista en el paràgraf 2 del present article. Aquest inventari, que no es considera exhaustiu, ha de comportar una documentació sobre el lloc on es troben els béns en qüestió i sobre l'interès que presenten.

2. Sobre la base dels inventaris sotmesos pels Estats en execució del paràgraf 1 anterior, el Comitè estableix, actualitza i difon, sota el nom de Llista del patrimoni mundial, una llista dels béns del patrimoni cultural i del patrimoni natural, tal com es defineixen en els articles 1 i 2 del present Conveni, que considera que tenen un valor universal excepcional en aplicació dels criteris que hagi establert. Almenys cada dos anys se n'ha de difondre una llista actualitzada.

3. La inscripció d'un bé en la Llista del patrimoni mundial només es pot fer si hi ha el consentiment de l'Estat interessat. La inscripció d'un bé situat en un territori que sigui objecte de reivindicació de sobirania o de jurisdicció per part de diversos estats no prejutja els drets de les parts en desacord.

4. El Comitè estableix, actualitza i difon, cada cop que les circumstàncies ho exigeixen, sota el nom de Llista del patrimoni mundial en perill, una llista de béns que figuren en la Llista del patrimoni mundial per a la salvaguarda dels quals són necessaris treballs importants i per als quals ha estat demanada una assistència en els termes del present Conveni. Aquesta llista conté una estimació del cost de les operacions. Només poden figurar-hi béns del patrimoni cultural i natural que es trobin amenaçats per perills greus i precisos, com l'amenaça de desaparició a causa d'una degradació accelerada, projectes de grans obres públiques o privades, desenvolupament urbà i turístic ràpid, destrucció causada per canvis d'utilització o de propietat de la terra, alteracions profundes per una causa desconeguda, abandó per qualsevol raó, conflicte armat que es preveu o que amenaci d'esclatar, calamitats i cataclismes, grans incendis, sismes, esllavissades, erupcions volcàniques, modificació del nivell de les aigües, inundacions, sisme submarí. El Comitè, en tot moment, en cas d'urgència, pot procedir a una nova inscripció en la Llista del patrimoni mundial en perill i donar a aquesta inscripció una difusió immediata.

5. El Comitè defineix els criteris segons els quals un bé del patrimoni cultural i natural pot ésser inscrit en l'una o l'altra de les llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 del present article.

6. Abans de refusar una demanda d'inscripció en una de les dues llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 del present article, el Comitè consulta l'Estat part en el territori del qual es troba situat el bé del patrimoni cultural o natural del qual es tracta.

7. El Comitè, amb l'acord dels Estats interessats, coordina i encoratja els estudis i les investigacions necessàries per a la constitució de les llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 del present article.

Article 12

El fet que un bé del patrimoni cultural i natural no hagi estat inscrit en l'una o l'altra de les dues llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 de l'article 11 no significa de cap manera que no tingui un valor universal excepcional per a d'altres finalitats que no siguin les que resulten de la inscripció en aquestes llistes.

Article 13

1. El Comitè del Patrimoni Mundial rep i estudia les demandes d'assistència internacional formulades pels Estats part en el present Conveni pel que fa als béns del patrimoni cultural i natural situats en el seu territori, que figuren o són susceptibles de figurar en les llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 de l'article 11. Aquestes demandes poden tenir per objecte la protecció, la conservació, l'apreciació o la recuperació d'aquests béns.

2. Les demandes d'assistència internacional en aplicació del paràgraf 1 del present article poden també tenir per objecte la identificació de béns del patrimoni cultural i natural definit en els articles 1 i 2, quan les recerques preliminars hagin permès d'establir que aquestes mereixen d'ésser prosseguides.

3. El Comitè decideix sobre el seguiment que cal donar a aquestes demandes, determina, si escau, la naturalesa i la importància del seu ajut i autoritza la conclusió, en el seu nom, dels arranjaments necessaris amb el govern interessat.

4. El Comitè fixa un ordre de prioritat per a les seves intervencions. Ho fa tenint en compte la importància respectiva dels béns a salvaguardar per al patrimoni mundial cultural i natural, la necessitat d'assegurar l'assistència internacional als béns més representatius de la natura o del talent i de la història dels pobles del món i la urgència dels treballs a emprendre, la importància dels recursos dels Estats en el territori dels quals es troben els béns amenaçats i, especialment, la mesura en què podrien assegurar la salvaguarda d'aquests béns amb els seus propis mitjans.

5. El Comitè estableix, posa al dia i difon una llista dels béns per als quals ha estat proveïda una assistència internacional.

6. El Comitè decideix sobre la utilització dels recursos del Fons creat en els termes de l'article 15 del present Conveni. Busca els mitjans per augmentar-ne els recursos i pren totes les mesures adequades a aquest efecte.

7. El Comitè coopera amb els organismes internacionals i nacionals, governamentals i no governamentals, que tenen objectius semblants als del present Conveni. Per a l'aplicació dels seus programes i l'execució dels seus projectes, el Comitè pot demanar ajuda a aquestes organitzacions, especialment al Centre Internacional d'Estudis per a la Conservació i la Restauració dels Béns Culturals (Centre de Roma), al Consell Internacional de Monuments i d'Indrets (ICOMOS) i a la Unió Internacional per a la Conservació de la Natura i dels seus Recursos (UICN), i també a d'altres organismes públics o privats o a persones privades.

8. Les decisions del Comitè es prenen per majoria dels dos terços dels membres presents i votants. Constitueix quòrum la majoria dels membres del Comitè.

Article 14

1. El Comitè del Patrimoni Mundial és assistit per un secretariat nomenat pel Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura.

2. El Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, utilitzant al màxim possible els serveis del Centre Internacional d'Estudis per a la Conservació i la Restauració dels Béns Culturals (Centre de Roma), del Consell Internacional de Monuments i d'Indrets (ICOMOS) i de la Unió Internacional per a la Conservació de la Natura i dels seus Recursos (UICN), en els àmbits de les seves competències i possibilitats respectives, prepara la documentació del Comitè, l'ordre del dia de les seves reunions i assegura l'execució de les seves decisions.

IV. Fons per a la protecció del patrimoni mundial cultural i natural

Article 15

1. Es crea un fons per a la protecció del patrimoni mundial, cultural i natural de valor universal excepcional, denominat Fons del patrimoni mundial.

2. El Fons es constitueix en fons de dipòsit, de conformitat amb les disposicions del reglament financer de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura.

3. Constitueixen els recursos del Fons:

a) les contribucions obligatòries i les contribucions voluntàries dels Estats part en el present Conveni;

b) els ingressos, les donacions o els llegats que puguin fer:

(i) altres Estats,

(ii) l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, les altres organitzacions del sistema de les Nacions Unides, especialment el Programa de desenvolupament de les Nacions Unides i d'altres organitzacions intergovernamentals,

(iii) els organismes públics o privats o les persones privades;

c) els interessos que resultin dels recursos del Fons;

d) el producte de col·lectes i els ingressos per manifestacions organitzades en benefici del Fons i

e) tots els altres recursos autoritzats pel reglament que elabori el Comitè del Patrimoni Mundial.

4. Les contribucions al Fons i les altres formes d'assistència que es donin al Comitè només poden ser destinades als fins definits per ell. El Comitè pot acceptar contribucions que no s'hagin de destinar a un cert programa o a un projecte en particular, amb la condició que l'aplicació d'aquest programa o l'execució d'aquest projecte hagi estat decidida pel Comitè. Les contribucions al Fons no poden avenir-se a cap condició política.

Article 16

1. Sense perjudici de qualsevol contribució voluntària complementària, els Estats part en el present Conveni es comprometen a pagar regularment, cada dos anys, al Fons del patrimoni mundial, contribucions, l'import de les quals, calculat segons un percentatge uniforme aplicable a tots els Estats, serà decidit per l'Assemblea General dels Estats part en el Conveni, reunits durant les sessions de la Conferència General de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura. Aquesta decisió de l'Assemblea General requereix la majoria dels Estats part presents i votants que no hagin fet la declaració a la qual fa referència el paràgraf 2 del present article. En cap cas, la contribució obligatòria dels Estats part en el Conveni no pot superar l'1% de la seva contribució al pressupost ordinari de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura.

2. Tanmateix, tot Estat al qual fa referència l'article 31 o l'article 32 del present Conveni, en el moment del dipòsit dels seus instruments de ratificació, d'acceptació o d'adhesió, pot declarar que no estarà obligat per les disposicions del paràgraf (1) del present article.

3. Un Estat part en el Conveni que hagi fet la declaració referida en el paràgraf (2) del present article, pot en tot moment retirar aquesta declaració mitjançant una notificació al Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura. Tanmateix, la retirada de la declaració només tindrà efecte pel que fa a la contribució obligatòria d'aquest Estat a partir de la data de l'Assemblea General dels Estats part que la seguirà.

4. Per tal que el Comitè pugui preveure les seves operacions d'una manera eficaç, les contribucions dels Estats part en el present Conveni que hagin fet la declaració referida en el paràgraf 2 del present article, han de ser pagades de manera regular, almenys cada dos anys, i no haurien de ser inferiors a les contribucions que haurien hagut de pagar si haguessin estat lligats per les disposicions del paràgraf 1 del present article.

5. Tot Estat part en el Conveni que es retardi en el pagament de la seva contribució obligatòria o voluntària pel que fa a l'any en curs i l'any civil que l'ha precedit immediatament, no és elegible al Comitè del Patrimoni Mundial, aquesta disposició no s'aplica però en la primera elecció. El mandat d'un Estat que ja sigui membre del Comitè s'acabarà en el moment que tingui lloc qualsevol elecció prevista en l'article 8, paràgraf 1, del present Conveni.

Article 17

Els Estats part en el present Conveni preveuen o afavoreixen la creació de fundacions o d'associacions nacionals públiques i privades que tenen per objecte encoratjar la liberalitat a favor de la protecció del patrimoni cultural i natural definit en els articles 1 i 2 del present Conveni.

Article 18

Els Estats part en el present Conveni presten el seu ajut a les campanyes internacionals de col·lecta que són organitzades en benefici del Fons del patrimoni mundial sota els auspicis de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura. Faciliten les col·lectes fetes amb aquests fins pels organismes esmentats en el paràgraf 3, article 15.

V. Condicions i modalitats de l'assistència internacional

Article 19

Tot Estat part en el present Conveni pot demanar una assistència internacional a favor de béns del patrimoni cultural o natural de valor universal excepcional situats en el seu territori. Ha d'adjuntar a la seva demanda els elements d'informació i els documents previstos en l'article 21 dels quals disposi i que el Comitè necessita per tal de prendre la seva decisió.

Article 20

Sense perjudici de les disposicions del paràgraf 2 de l'article 13, de l'apartat c) de l'article 22, i de l'article 23, l'assistència internacional prevista pel present Conveni només pot ésser atorgada a béns del patrimoni cultural i natural que el Comitè del Patrimoni Mundial ha decidit o decideix de fer figurar en una de les llistes a les quals fan referència els paràgrafs 2 i 4 de l'article 11.

Article 21

1. El Comitè del Patrimoni Mundial defineix el procediment d'examen de les demandes d'assistència internacional que se li demana que aporti i precisa especialment els elements que han de figurar en la demanda que ha de descriure l'operació prevista, els treballs necessaris, una estimació del cost, la urgència i les raons per les quals els recursos de l'Estat sol·licitant no li permeten de fer front a tota la despesa. Les demandes, sempre que sigui possible, han de recolzar-se en opinions d'experts.

2. Per raó dels treballs que pot succeir que s'hagin de dur a terme sense demora, les demandes fonamentades en calamitats naturals o en catàstrofes han d'ésser examinades d'urgència i amb prioritat pel Comitè, el qual ha de disposar d'un fons de reserva que serveixi per a aquest tipus d'eventualitats.

3. Abans de prendre una decisió, el Comitè procedeix als estudis i a les consultes que consideri necessaris.

Article 22

L'assistència atorgada pel Comitè del Patrimoni Mundial pot prendre les formes següents:

a) estudis sobre els problemes artístics, científics i tècnics que plantegen la protecció, la conservació, l'apreciació i la recuperació del patrimoni cultural i natural, tal com es defineix en els paràgrafs 2 i 4 de l'article 11 del present Conveni;

b) posada a la disposició d'experts, de tècnics i de mà d'obra qualificada per vetllar a l'execució correcta del projecte aprovat;

c) formació d'especialistes de tots nivells en el camp de la identificació, de la protecció, de la conservació, de l'apreciació i de la recuperació del patrimoni cultural i natural;

d) proveïment de l'equipament que l'Estat interessat no posseeixi o no pugui adquirir;

e) préstecs a interès baix, sense interès, o que puguin ésser reemborsats a llarg termini;

f) atorgament, en casos excepcionals i especialment motivats, de subvencions no reemborsables.

Article 23

El Comitè del Patrimoni Mundial també pot subministrar una assistència internacional a centres nacionals o regionals de formació d'especialistes de tots nivells en el camp de la identificació, de la protecció, de la conservació, de l'apreciació i de la recuperació del patrimoni cultural i natural.

Article 24

Una assistència internacional molt important només pot ésser atorgada després d'un estudi científic, econòmic i tècnic detallat. Aquest estudi ha de servir-se de les tècniques més avançades de protecció, de conservació, d'apreciació i de recuperació del patrimoni cultural i natural i correspondre als objectius del present Conveni. L'estudi ha de cercar també els mitjans d'emprar de manera racional els recursos disponibles de l'Estat interessat.

Article 25

El finançament dels treballs necessaris, només ha d'incumbir, en principi, d'una manera parcial a la comunitat internacional. La participació de l'Estat que es beneficia de l'assistència internacional ha de constituir una part substancial dels recursos aportats a cada programa o projecte, llevat que els seus recursos no li ho permetin.

Article 26

El Comitè del Patrimoni Mundial i l'Estat beneficiari defineixen, en l'acord que conclouen, les condicions en les quals s'ha d'executar un programa o projecte per al qual es proporciona una assistència internacional a títol del present Conveni. Pertoca a l'Estat que rep aquesta assistència internacional de continuar protegint, conservant i valorant els béns així salvaguardats, de conformitat amb les condicions definides en l'acord.

VI. Programes educatius

Article 27

1. Els Estats part en el present Conveni s'esforcen per tots els mitjans apropiats, especialment amb programes d'educació i d'informació, a reforçar el respecte i l'interès dels seus pobles per al patrimoni cultural i natural definit en els articles 1 i 2 del present Conveni.

2. Es comprometen a informar àmpliament el públic sobre les amenaces que pesen sobre aquell patrimoni i sobre les activitats dutes a terme en aplicació del present Conveni.

Article 28

Els Estats part en el present Conveni que reben una assistència internacional en aplicació del Conveni prenen les mesures necessàries per fer conèixer la importància dels béns que han estat objecte d'aquesta assistència i el paper que aquesta hi ha tingut.

VII. Informes

Article 29

1. Els Estats part en el present Conveni assenyalen en els informes que han de presentar a la Conferència General de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, en les dates i en la forma en què aquesta determini, les disposicions legislatives i reglamentàries i les altres mesures que hagin adoptat per a l'aplicació del Conveni, com també l'experiència que hagin adquirit en aquest camp.

2. Aquests informes s'han de posar en coneixement del Comitè del Patrimoni Mundial.

3. El Comitè presenta un informe sobre les seves activitats en cadascuna de les sessions ordinàries de la Conferència General de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura.

VIII. Clàusules finals

Article 30

El present Conveni és establert en anglès, àrab, espanyol, francès i rus i els cinc textos donen fe igualment.

Article 31

1. El present Conveni serà sotmès a la ratificació o a l'acceptació dels Estats membres de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, de conformitat amb els seus respectius procediments constitucionals.

2. Els instruments de ratificació o d'acceptació seran dipositats en mans del Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura.

Article 32

1. El present Conveni és obert a l'adhesió de tot Estat no membre de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura invitat a adherir-s'hi per la Conferència general de l'Organització.

2. L'adhesió s'ha de fer dipositant un instrument d'adhesió prop del Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura.

Article 33

El present Conveni entrarà en vigor tres mesos després de la data del dipòsit del vintè instrument de ratificació, d'acceptació o d'adhesió, únicament però pel que fa als Estats que hagin dipositat els seus instruments respectius de ratificació, d'acceptació o d'adhesió en aquella data o amb anterioritat. Entrarà en vigor per a qualsevol altre Estat tres mesos després del dipòsit del seu instrument de ratificació, d'acceptació o d'adhesió.

Article 34

Les disposicions que figuren a continuació s'apliquen als Estats part en el present Conveni que tenen un sistema constitucional federal o no unitari:

a) pel que fa a les disposicions d'aquest Conveni, l'aplicació de les quals correspon a l'acció legislativa del poder legislatiu federal o central, les obligacions del govern federal o central seran les mateixes que les dels Estats part que no són Estats federals;

b) pel que fa a les disposicions d'aquest Conveni, l'aplicació de les quals correspon a l'acció legislativa de cadascun dels Estats, països, províncies o cantons constituents, els quals en virtut del sistema constitucional de la federació no estan obligats a prendre mesures legislatives, el govern federal ha de posar aquestes disposicions, amb el seu parer favorable, en coneixement de les autoritats competents dels Estats, països, províncies o cantons.

Article 35

1. Cadascun dels Estats part en el present Conveni té la facultat de denunciar el Conveni.

2. La denúncia s'ha de notificar mitjançant un instrument escrit dipositat en mans del Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura.

3. La denúncia esdevindrà efectiva 12 mesos després de la recepció de l'instrument de denúncia. No modificarà gens les obligacions financeres a assumir per l'Estat denunciant fins a la data en què la retirada esdevingui efectiva.

Article 36

El Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura ha d'informar els Estats membres de l'Organització, els Estats no membres als quals fa referència l'article 32, i també l'Organització de les Nacions Unides, sobre el dipòsit de tots els instruments de ratificació, d'acceptació o d'adhesió esmentats en els articles 31 i 32, i sobre les denúncies previstes en l'article 35.

Article 37

1. El present Conveni pot ser revisat per la Conferència General de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura. La revisió només obliga, però, els estats que esdevinguin part en el Conveni que resulti de la revisió.

2. En cas que la Conferència General aprovés un nou Conveni que fos una revisió total o parcial del present Conveni i a no ser que el nou Conveni no disposi altrament, el present Conveni deixaria de ser obert a la ratificació, a l'acceptació o a l'adhesió, a partir de la data d'entrada en vigor del nou Conveni revisat.

Article 38

De conformitat amb l'article 102 de la Carta de les Nacions Unides, el present Conveni serà enregistrat al Secretariat de les Nacions Unides a la demanda del Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura.

Fet a París, el dia vint-i-tres de novembre de 1972, en dos exemplars originals signats pel President de la Conferència General, reunida en la seva dissetena sessió i pel Director general de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, que seran dipositats en els arxius de l'Organització de les Nacions Unides per a l'Educació, la Ciència i la Cultura, les còpies certificades conformes dels quals s'han de trametre a tots els Estats als quals fan referència els articles 31 i 32 i també a l'Organització de les Nacions Unides.

5- ALTRA INFORMACIÓ

5.3 Altres

Edicte

A partir del dia 1 de juliol fins el dia 30 d’agost, ambdós inclosos, l’horari d’obertura de la Secretaria del Consell General serà de 8H00 a 15H00, de dilluns a divendres.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 17 de juny de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General
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